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Sūrat at-Ṭalāq 
(Divorce) 

‎‎‎‎الػلاقصٍرة 
Súrah – 65 

No of Ayat – 12 



Merits of Sūrat at-Ṭalāq 

This is a „Medinan‟ sūrah. 

The surah that issues the lawful procedures by which one may 

DIVORCE and that calls for fair parting between believers if 

marriage is to end, in accordance with what is right and within 

God‟s prescribed limits, while promising ease and deliverance 

for the truly God-fearing who undergo this trauma. It takes its 

name from verse 1. concerning “divorce” (ṭalāq). The surah 

strongly urges people to observe God‟s regulations and 

guidance. To reinforce this they are reminded of the fate of 

earlier disobedient peoples and the rewards of the obedient. 

God‟s power and knowledge are emphasized at the end (verse 

12). 

Imam Ja‟far as-Sadiq (a.s.) has said that if surah at-Talaq and 

surah at-Tahrim are recited in the faraa’idh then the reciter will be 

protected by Allah (s.w.t.) from the fear of the Day of Judgement 

and he will enter Jannah. 

 In another narration it is said that the one who recites this 

surah will be given the inspiration to perform Tawbatan Nasuha 

(the sincere repentance to Allah [s.w.t.]). 



د لِ مُدَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا لََ مُدَمَّ َـ مَّ صَوِّ  ٌُ ‎اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 
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ل !الله اے
ٓ
‎‎‎پرمدمد  )ع(رخمت فرما مدمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यख़  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 



يِ  نِ بِشْمِ اللَّ خْمََٰ خِّمِ  الرَّ ‎الرَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

‎صےهام  کےخدا  والے‎رخمجٍں‎دائمیاور  ـؾیم

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 
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نَّ  ٌِ ثِ
نَّ لِفِدَّ ًُ كٍُ شَاءَ فَػَلِّ كْجُمُ الوِّ ُُّ إِذَا غَلَّ بِ ا الوَّ ٌَ ُِّ ا اَ َِ

ةَ ۖ فِدَّ
ْ
كٍُاوَاَخْصٍُا ال نُمْ ۖ وَاثَّ ـيَ رَبَّ ‎اللَّ

O Prophet! When you divorce women, divorce them at 

[the conclusion of] their term and calculate the term, 

and be wary of Allah, your Lord. 

yā-ʾayyuhā n-nabiyyu ʾidhā ṭallaqtumu n-nisāʾa fa-ṭalliqūhunna li-ʿiddatihinna 

wa-ʾaḥṣū l-ʿiddata wa-ttaqū llāha rabbakum 

 کاـدت  پھرغلاق دو اور  صےخشاب  کےـدت  اهہیںغلاق دو ثٍ  ک‎ٍـٍرثٍں‎لٍگجب ثم !‎‎پیغمبر‎اے
ثے‎صے‎اللهاور  رکھٍخشاب  ‎ہے‎پروردگار‎ثمہارا‎وہ‎کہ‎رہ‎ٍڈر

ऐ नफी! जफ तुभ रोग स्त्रिमों को तराक़ दो तो उन्हें तराक़ उनकी इद्दत के हहसाफ से दो। 
औय इद्दत की गणना कयो औय अल्राह का डय यखो, जो तुम्हाया यफ है। 
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َ

اِثِّنَ لَ َِ  اَن 
َّ

خْرُجْنَ إِلَ َِ  
َ

نَّ وَلَ ٌِ ٍثِ ُّ نَّ مِن بُ ًُ ثُخْرِجٍُ
ـيِ ۚ مَ خُدُودُ اللَّ

ْ
وَةٍ ۚ وَثِل ّ ِّ بَ

‎بِفَاخِطَةٍ مُّ
Do not turn them out from their houses, nor shall they 

go out, unless they commit a gross indecency. 

These are Allah‟s bounds 

lā tukhrijūhunna min buyūtihinna wa-lā yakhrujna ʾillā ʾan yaʾtīna bi-fāḥishatin 

mubayyinatin wa-tilka ḥudūdu llāhi 

‎‎هہ‎گواہ‎ہٍا‎کِھلا‎کٍئی‎ثکجب  هکلیںخٍد  وہ‎هہاور  هکالوامت  صے‎گھروں‎کےان  اهہیں‎خبرداراور 
‎ہیںخدود  خدائی‎یہ‎-‎کریں

उन्हें उनके घयों से न ननकारो औय न वे रवमॊ ननकरें, ससवाम इसके कक वे कोई रऩष्ट। 
अशोबनीम कभम कय फैठें । मे अल्राह की ननमत की हुई सीभाएॉ है 
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 ثَدْرِي وَمَن 
َ

ـيِ فَكَدْ ؽَلَمَ هَفْشَيُ ۚ لَ جَفَدَّ خُدُودَ اللَّ َِ

دْدِثُ بَفْدَ  ُِ ـيَ  فَوَّ اللَّ
َ
لِمَ ل

َٰ
‎﴾١اَمْرًا ﴿ ذَ

and whoever transgresses the bounds of Allah 

certainly wrongs himself. You never know may be 

Allah will bring off something new later on. 

wa-man yataʿadda ḥudūda llāhi fa-qad ẓalama nafsahū lā tadrī laʿalla llāha 

yuḥdithu baʿda dhālika ʾamran 

‎‎کہمفلٍم  هہیں‎ثمہیں‎ہے‎کیاؽلم  پرهفس  ہی‎اپنے‎هےاس  گا‎کرے ثجاوز  صےخدود  خدائیجٍ اور 
‎کردے‎ایجادبات  هئی‎کٍئیبفد  کےخدا اس  ظاید

औय जो अल्राह की सीभाओॊ का उल्रॊघन कये तो उसने रवमॊ अऩने आऩ ऩय जलु्भ ककमा - 
तुभ नह ॊ जानत,े कदाचित इस (तराक़) के ऩश्िात अल्राह कोई सूयत ऩैदा कय दे 
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نَّ بِمَفْرُوفٍ اَوْ  ًُ نَّ فَاَمْشِنٍُ ٌُ فَإِذَا بَلَغْنَ اَجَلَ
نَّ  ًُ ‎بِمَفْرُوفٍ فَارِلٍُ

Then, when they have completed their term, either 

retain them honourably or separate from them 

honourably 

fa-ʾidhā balaghna ʾajalahunna fa-ʾamsikūhunna bi-maʿrūfin ʾaw fāriqūhunna bi-

maʿrūfin 

‎کردورخصت  صاثھ‎کے‎ہی‎هیکی‎یالٍ  روک‎صاثھ‎کے‎هیکی‎اهہیںثٍ  کرلیں‎پٍرا‎کٍمدت  اپوی‎وہجب  پھر

कपय जफ वे अऩनी ननमत इद्दत को ऩहुॉिे तो मा तो उन्हें बर  य नत से योक रो मा बर  य नत 
से अरग कय दो। 
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دُوا  ٌِ ـيِ ۚوَاَظْ ادَةَ لِلَّ ٌَ ونُمْ وَاَلِّمٍُا الطَّ دْلٍ مِّ َـ ‎ذَوَيْ 

and take the witness of two fair men from among 

yourselves, and bear witness for the sake of Allah.  

wa-ʾashhidū dhaway ʿadlin minkum wa-ʾaqīmū sh-shahādata li-llāhi 

‎کرو لائم  لئے‎کےصرف خدا  ک‎ٍگٍاہیاور  بواؤ‎گٍاہ‎کٍدو ـادل افراد  صے‎میں‎اپنے‎لئے‎کےغلاق اور 

औय अऩने भें से दो न्मामप्रिम आदसभमों को गवाह फना दो औय अल्राह के सरए गवाह  को 
दरुुरत यखो। 
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لِنُمْ 
َٰ

خِرِ ۚ ‎ذَ
ٓ ْ
مِ الَ ٍْ َّ ـيِ وَالْ ؤْمِنُ بِاللَّ ُِ ؼُ بِيِ مَن هَانَ  َـ ٍ ُِ

يُ مَخْرَجًا ﴿
َّ
جْفَو ل َِ ـيَ  قِ اللَّ جَّ َِ ‎﴾٢وَمَن 

To [comply with] this is advised whoever believes in 

Allah and the Last Day. And whoever is wary of 

Allah, He shall make a way out for him, 

dhālikum yūʿaẓu bihī man kāna yuʾminu bi-llāhi wa-l-yawmi l-ʾākhiri wa-man 

yattaqi llāha yajʿal lahū makhrajan 

گٍٍںان ‎هصیدت خرتجٍ خدا اور روز  ہے‎جارہی‎کی‎ک‎ٍل
ٓ
‎‎صے‎الله‎بھیاور جٍ  ہیں‎رکھتے‎ایمان‎پر‎ًا

‎ہے‎کردیجا‎پیدا‎راہ‎کیهجات  لئے‎کےاس  الله‎ہے‎ڈرثا

इसकी नसीहत उस व्मस्त्तत को की जाती है जो अल्राह औय अस्त्न्तभ हदन ऩय ईभान यखेगा 
उसके सरए वह (ऩयेशानी से) ननकरने का याह ऩैदा कय देगा 
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لََ   َـ وْ  هَّ ٍَ جَ َِ دْجَشِبُ ۚ وَمَن  َِ  
َ

حُ لَ ّْ رْزُلْيُ مِنْ خَ َِ وَ
ـيُ  ـيَ بَالِقُ اَمْرِىِ ۚ لَدْ جَفَوَ اللَّ ٍَ خَشْبُيُ ۚ إِنَّ اللَّ ٌُ ـيِ فَ اللَّ

ءٍ لَدْرًا﴿ ُْ ‎﴾٣لِنُوِّ ظَ
and provide for him from whence he does not reckon. 

And whoever puts his trust in Allah, He will suffice 

him. Indeed Allah carries through His command. 

Certainly Allah has set a measure for everything. 

wa-yarzuqhu min ḥaythu lā yaḥtasibu wa-man yatawakkal ʿalā llāhi fa-huwa 

ḥasbuhū ʾinna llāha bālighu ʾamrihī qad jaʿala llāhu li-kulli shayʾin qadran 

 گا‎کرے ‎بھروصہ‎پراور جٍ خدا  ہے‎ہٍثا‎هہیں‎بھی‎خیال‎کاجس  ہے‎دیجارزق  صے‎جگہ‎ایشی‎اصےاور 
مكدار  ایک‎لئے‎کے‎ظے‎ہر‎هےاس  ہےوالَ  پہوچاهے‎کا‎خکم‎اپنےخدا  بیطک‎ہے‎کافی‎لئے‎کےخدا اس 

‎ہے‎کردی‎مفین
औय उसे वहाॉ से योजी देगा स्त्जसका उसे गुभान बी न होगा। जो अल्राह ऩय बयोसा कये तो 

वह उसके सरए काफी है। ननश्िम ह  अल्राह अऩना काभ ऩूया कयके यहता है। अल्राह ने हय 
िीज का एक अन्दाजा ननमत कय यखा है 
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شَائِنُمْ إِنِ   مَدِّضِ مِن هِّ
ْ
ئِشْنَ مِنَ ال َِ ئُِ 

َّ
وَاللا

دِظْنَ ۚ َِ مْ 
َ
ئُِ ل

َّ
رٍ وَاللا ٌُ نَّ خَلَاخَةُ اَظْ ٌُ ثُ ‎ارْثَبْجُمْ فَفِدَّ

As for those of your wives who do not hope to have 

menses, should you have any doubts, their term 

shall be three months, and for those [as well] who 

have not yet had menses.  

wa-llāʾī yaʾisna mina l-maḥīḍi min nisāʾikum ʾini rtabtum fa-ʿiddatuhunna 

thalāthatu ʾashhurin wa-llāʾī lam yaḥiḍna  

هے‎یائشہ‎کےان  اگر‎ہیں‎ہٍچکی‎مایٍس‎صے‎خیضجٍ  میں‎ـٍرثٍں‎ثمہاری اور  ثٍ ان  ہ‎ٍظک‎میں‎ہٍ
ثا ‎هہیں‎خیض‎یہاں‎کےجن  ـٍرثیں‎وہغرح  اصیاور  ہے‎مہینے‎ثین‎ـدہ‎کا

ٓ
‎ہےا

औय तुम्हाय  स्त्रिमों भें से जो भाससक धभम से ननयाश हो िुकी हों, महद तुम्हें सॊदेह हो तो 
उनकी इद्दत तीन भास है औय इसी िकाय उनकी बी जो अबी यजरवरा नह ॊ हुई। 
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تُ 
َ

نَّ ۚ وَمَن وَاُولَ ٌُ ظَفْنَ خَمْلَ َِ نَّ اَن  ٌُ خْمَالِ اَجَلُ َ الَْ
شْرًا ﴿ ُِ يُ مِنْ اَمْرِىِ 

َّ
جْفَو ل َِ ـيَ  قِ اللَّ جَّ َِ٤﴾‎

As for those who are pregnant, their term shall be until 

they deliver. And whoever is wary of Allah, He shall 

grant him ease in his affairs. 

wa-ʾulātu l-ʾaḥmāli ʾajaluhunna ʾan yaḍaʿna ḥamlahunna wa-man yattaqi llāha 

yajʿal lahū min ʾamrihī yusran 

صاهی‎میںامر  کےخدا اس  ہے‎ڈرثا‎صےاور جٍ خدا  ہے‎ثکوطؿ خمو  ـدہ‎کا‎ـٍرثٍں‎خاملہاور 
ٓ
‎‎پیدا‎ا

‎ہے‎کردیجا

औय जो गबमवती स्त्रिमाॉ हो उनकी इद्दत उनके सशश-ुिसव तक है। जो कोई अल्राह का डय 
यखेगा उसके भाभरे भें वह आसानी ऩैदा कय देगा 
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لِمَ 
َٰ

وْيُ  ذَ َـ رْ  فِّ نـَ ُِ ـيَ  قِ اللَّ جَّ َِ نُمْ ۚ وَمَن  ّْ يُ إِلَ
َ
ـيِ اَهزَل اَمْرُ اللَّ

يُ اَجْرًا ﴿
َ
فْؾِمْ ل ُِ ئََثِيِ وَ ّ ِّ ‎﴾٥صَ

That is the ordinance of Allah which He has sent down 

to you, and whoever is wary of Allah, He shall 

absolve him of his misdeeds and give him a great 

reward. 

dhālika ʾamru llāhi ʾanzalahū ʾilaykum wa-man yattaqi llāha yukaffir ʿanhu 

sayyiʾātihī wa-yuʿẓim lahū ʾajran 

 ک‎ٍبرائیٍں‎کیخدا اس  ہے‎ڈرثا‎صےاور جٍ خدا  ہے‎کیاهازل  هےغرف اس  ثمہاری ‎جشے‎ہےخدا  خکم‎یہ
‎ہے‎کردیجا‎اطافہ‎میںاجر  کےاور اس  ہے‎کردیجادور 

मह अल्राह का आदेश है जो उसने तुम्हाय  ओय उताया है। औय जो कोई अल्राह का डय 
यखेगा उससे वह उसकी फुयाईमाॉ दयू कय देगा औय उसके िनतदान को फडा कय देगा 
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َ

ن وُجْدِهُمْ وَلَ حُ صَنَوجُم مِّ ّْ نَّ مِنْ خَ ًُ اَصْنِوٍُ
نَّ ۚ ٌِ

ّْ لَ َـ كٍُا  ّ ِّ نَّ لِجُظَ ًُ و ‎ثُظَارُّ
House them where you live, in accordance with your 

means, and do not harass them to put them in 

straits,  

ʾaskinūhunna min ḥaythu sakantum min wujdikum wa-lā tuḍārrūhunna li-

tuḍayyiqū ʿalayhinna 

‎‎پراس غرح ان  کہمت دو  اذیت‎اهہیںاور  ہ‎ٍرکھتےغالت ثم  جیشیدو  صکٍهت‎کٍاور ان مػلكات 
‎کرو ‎ثوگی

अऩनी हैससमत के अनुसाय महाॉ तुभ रवमॊ यहते हो उन्हें बी उसी जगह यखो। औय उन्हें तॊग 
कयने के सरए उन्हें हानन न ऩहुॉिाओ। 
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نَّ وَإِن  ٌِ
ّْ لَ َـ تِ خَمْوٍ فَاَهفِكٍُا 

َ
ََٰ هُنَّ اُولَ ظَفْنَ  خَجَّ َِ

نَّ ۖ ًُ نَّ اُجٍُرَ ًُ ثٍُ
ٓ
نُمْ فَا

َ
نَّ ۚ فَإِنْ اَرْطَفْنَ ل ٌُ ‎خَمْلَ

and should they be pregnant, maintain them until they 

deliver. Then, if they suckle [the baby] for you, give 

them their wages 

wa-ʾin kunna ʾulāti ḥamlin fa-ʾanfiqū ʿalayhinna ḥattā yaḍaʿna ḥamlahunna fa-

ʾin ʾarḍaʿna lakum fa-ʾātūhunna ʾujūrahunna 

‎‎وہ‎اگر‎پھر‎ہٍجائے‎هہوطؿ خمو  ثکجب  کرو اهفاق  ثکاس ولت  پرثٍ ان  ہٍں‎خاملہ‎اگراور 
‎دواجرت دو  کیان  اهہیںثٍ  پلائیں‎دودھ‎ک‎ٍبچٍں‎ثمہارے

औय महद वे गबमवती हो तो उनऩय ख़िम कयते यहो जफ तक कक उनका सशश-ुिसव न हो जाए। 
कपय महद वे तुम्हाये सरए (सशश ुको) दधू प्रऩराएॉ तो तुभ उन्हें उनका ऩारयश्रासभक दो 
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يُ وَاِثَمِرُوا 
َ
وَنُم بِمَفْرُوفٍ ۖ وَإِن ثَفَاصَرْثُمْ فَشَجُرْطِؿُ ل ّْ بَ

‎﴾٦﴿ اُخْرَىَٰ 
and consult together honourably; but if you make 

things difficult for each other, then another woman 

will suckle [the baby] for him. 

wa-ʾtamirū baynakum bi-maʿrūfin wa-ʾin taʿāsartum fa-sa-turḍiʿu lahū ʾukhrā 

پس‎اصےاور 
ٓ
پس‎اگراور  کرو ‎غے‎صاثھ‎کے‎هیکی‎میں‎ا

ٓ
‎‎دودھ‎کٍـٍرت  دوصری ثٍ  ہٍجائے‎کطاکض‎میں‎ا

‎مٍلؿ دو کا‎پلاهے

औय आऩस भें बर  य नत से ऩयरऩय फातिीत के द्वाय कोई फात तम कय रो। औय महद तुभ 
दोनों भें कोई कहठनाई हो तो कपय कोई दसूय  रिी उसके सरए दधू प्रऩरा देगी 
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يِ رِزْلُيُ   ّْ لَ َـ ن صَفَجِيِ ۖ وَمَن لُدِرَ  وفِقْ ذُو صَفَةٍ مِّ ُّ لِ
ـيُ ۚ ثَاىُ اللَّ

ٓ
ا ا وفِقْ مِمَّ ُّ ‎فَلْ

Let the affluent man spend out of his affluence, and let 

he whose provision has been tightened spend out of 

what Allah has given him. 

li-yunfiq dhū saʿatin min saʿatihī wa-man qudira ʿalayhi rizquhū fa-l-yunfiq 

mimmā ʾātāhu llāhu 

‎‎اصی‎وہ‎ہے‎ثوگی‎میںرزق  کےاور جس  کرے ‎خرچ مػابق  کےوصفت  اپوی‎کہ‎چاہئے‎کٍصاخبِ وصفت 
‎ہے‎دیا‎اصے‎هےجٍ خدا  کرے ‎خرچ ‎صے‎میں

िाहहए कक सभाई (साभर्थमम) वारा अऩनी सभाई के अनुसाय ख़िम कये औय स्त्जसे उसकी योजी 
नऩी-तुर  सभर  हो तो उसे िाहहए कक अल्राह ने उसे जो कुछ बी हदमा है उसी भें से वह 

ख़िम कये। 
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َ

ـيُ بَفْدَ لَ جْفَوُ اللَّ َّ ا ۚ صَ ًَ ثَا
ٓ
 مَا ا

َّ
ـيُ هَفْشًا إِلَ فُ اللَّ نَلِّ ُِ

شْرًا﴿ ُِ شْرٍ  ‎﴾٧ُـ
Allah does not task any soul except [according to] 

what He has given it. Allah will bring about ease 

after hardship. 

lā yukallifu llāhu nafsan ʾillā mā ʾātāhā sa-yajʿalu llāhu baʿda ʿusrin yusran 

‎‎ثوگیخدا  ـوكریب‎ہے‎گیا‎کیاـػا  اصے‎ججوا‎ہے‎دیجا‎هہیں‎ثکلیف‎زیادہ‎صےاس  کٍهفس  کشیخدا ‎کہ
‎گا‎کردےبفد وصفت ـػا  کے

स्त्जतना कुछ हदमा है उससे फढ़कय अल्राह ककसी व्मस्त्तत ऩय स्त्जम्भेदाय  का फोझ नह ॊ डारता। 
जल्द ह  अल्राह कहठनाई के फाद आसानी ऩैदा कय देगा 

Sūrat at-Ṭalāq 



ا وَرُصُلِيِ   ٌَ نْ اَمْرِ رَبِّ َـ جَتْ  َـ ةٍ  َِ ن لَرْ ن مِّ ّ
ِِ وَهَاَ

نْرًا  ذَابًا هُّ َـ ا  ًَ بْوَا ذَّ َـ ا خِشَابًا ظَدِِدًا وَ ًَ فَدَاصَبْوَا
﴿٨﴾‎

How many a town defied the command of its Lord and 

His apostles, then We called it to a severe account 

and punished it with a dire punishment. 

wa-ka-ʾayyin min qaryatin ʿatat ʿan ʾamri rabbihā wa-rusulihī fa-ḥāsabnāhā 

ḥisāban shadīdan wa-ʿadhdhabnāhā ʿadhāban nukran 

‎‎مداصبہ‎ظدید‎کاان  هے‎ہمثٍ  کی‎هافرماهی‎کیخدا و رصٍل  خکم‎هے‎جوہٍں‎ہیں‎بشجیاں‎ہی‎کـجویاور 
‎کردیامجبلا  میںـذاب  بدثرین‎اهہیںاور  کرلیا

ककतनी ह  फस्त्रतमाॉ हैं स्त्जन्होंने यफ औय उसके यसूरों के आदेश के भुक़ाफरे भें सयकशी की, तो 
हभने उनकी सख़्त ऩकड की औय उन्हें फुय  मातना द  
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ا خُشْرًا ﴿  ًَ الِبَةُ اَمْرِ َـ ا وَهَانَ  ًَ ‎﴾٩فَذَالَتْ وَبَالَ اَمْرِ

So it tasted the evil consequences of its conduct, and 

the outcome of its conduct was ruin. 

fa-dhāqat wabāla ʾamrihā wa-kāna ʿāqibatu ʾamrihā khusran 

خری اور  لیا‎چکھ‎مزہ‎کاوبال  کے‎کام‎اپنے‎هے‎اهہٍں‎پھر
ٓ
‎پایالرار  ہی‎خشارہاهجام  ا

अतः उन्होंने अऩने ककए के वफार का भजा िख सरमा औय उनकी कामम-नीनत का ऩरयणाभ 
घाटा ह  यहा 

Sūrat at-Ṭalāq 



ا اُولُِ   َِ ـيَ  كٍُا اللَّ ذَابًا ظَدِِدًا ۖ فَاثَّ َـ مْ  ٌُ َ
ـيُ ل دَّ اللَّ َـ اَ

نُمْ  ّْ ـيُ إِلَ مَوٍُا ۚ لَدْ اَهزَلَ اللَّ
ٓ
ذِِنَ ا

َّ
بَابِ ال

ْ
ل َ الَْ

‎﴾١٠ذِهْرًا﴿
Allah has prepared for them a severe punishment. So 

be wary of Allah, O you who possess intellect and 

have faith! Allah has already sent down to you a 

reminder, 

ʾaʿadda llāhu lahum ʿadhāban shadīdan fa-ttaqū llāha yā-ʾulī l-ʾalbābi lladhīna 

ʾāmanū qad ʾanzala llāhu ʾilaykum dhikran 

اس  کہ‎ڈرو ‎صے‎اللهوالٍ اور ـكو والٍ  ایمان‎لہذا‎ہے‎رکھا‎کر‎مہیّاـذاب  کالشم  ظدید‎لئے‎کےان  هے‎اللرُ 
‎ہے‎کیاهازل  ک‎ٍذکر‎اپنےغرف  ثمہاری ‎هے

अल्राह ने उनके सरए कठोय मातना तैमाय कय यखी है। अतः ऐ फुप्रि औय सभझवारो जो 
ईभान राए हो! अल्राह का डय यखो। अल्राह ने तुम्हाय  ओय एक मादहदहानी उताय द  है 
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ذِِنَ  
َّ
خْرجَِ ال ُّ وَاتٍ لِّ ّ ِّ ـيِ مُبَ اتِ اللَّ َِ نُمْ آ ّْ لَ َـ جْلٍُ  َِ  

ً
صٍُلَ رَّ

ٍرِ ۚ  َ الوُّ
َ
لُمَاتِ إِل الِدَاتِ مِنَ الؾُّ مِلٍُا الصَّ َـ مَوٍُا وَ

ٓ
‎ا

an apostle reciting to you the manifest signs of Allah 

that He may bring out those who have faith and do 

righteous deeds from darkness into light.  

rasūlan yatlū ʿalaykum ʾāyāti llāhi mubayyinātin li-yukhrija lladhīna ʾāmanū wa-

ʿamilū ṣ-ṣāliḥāti mina ẓ-ẓulumāti ʾilā n-nūri 

یاتواطح  کی‎اللهرصٍل جٍ  وہ
ٓ
هےـمو  هیکاور  ایمان‎کہ‎ہے‎کرثا‎ثلاوت‎کی‎ا ‎‎ثاریکیٍں‎ک‎ٍوالٍں‎کر

ئے‎لےغرف  کیهٍر  کر‎هکال‎صے
ٓ
‎ا

(अथामत) एक यसूर जो तुम्हें अल्राह की रऩष्ट आमतें ऩढ़कय सुनाता है, ताकक वह उन रोगों 
को, जो ईभान राए औय उन्होंने अच्छे कभम ककए, अॉधेयों से ननकारकय िकाश की ओय रे 

आए। 
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اتٍ وَمَن  يُ جَوَّ
ْ
دْخِل ُِ فْمَوْ صَالِدًا  َِ ـيِ وَ ؤْمِن بِاللَّ ُِ

ا اَبَدًا ۖ ٌَ ارُ خَالِدِِنَ فِّ ٌَ هْ َ ا الَْ ٌَ ‎ثَجْرِي مِن ثَدْجِ
And whoever has faith in Allah and does righteous 

deeds, He shall admit him into gardens with streams 

running in them, to remain in them forever 

wa-man yuʾmin bi-llāhi wa-yaʿmal ṣāliḥan yudkhilhu jannātin tajrī min taḥtihā l-

ʾanhāru khālidīna fīhā ʾabadan 

‎‎کےجن  گا‎کرے داخو  میں‎جوجٍںان  اصےخدا  گا‎کرے ـمو  هیکاور  گا‎رکھے‎ایمان‎پرجٍ خدا اور 
‎ہیں‎والے‎رہنے‎ہمیطہ‎میں‎ہیان  وہ‎گی‎ہٍں‎جاری ‎هہریں‎هیچے

जो कोई अल्राह ऩय ईभान राए औय अच्छा कभम कये, उसे वह ऐसे फाग ों भें दाखख़र कयेगा 
स्त्जनके नीिे नहयें फह यह  होगी - ऐसे रोग उनभें सदैव यहेंगे 
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يُ رِزْلًا ﴿لَدْ 
َ
ـيُ ل ‎﴾١١اَخْشَنَ اللَّ

Allah has certainly granted him an excellent provision. 

qad ʾaḥsana llāhu lahū rizqan-i 

‎ہے‎کیارزق ـػا  بہجرین‎یہ‎اهہیں‎هے‎اللهاور 

अल्राह ने उनके सरए उत्तभ योजी यखी है 
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نَّ   ٌُ رْضِ مِدْلَ َ ذِي خَلَقَ صَبْؿَ صَمَاوَاتٍ وَمِنَ الَْ
َّ
ـيُ ال اللَّ

مْرُ  َ لُ الَْ جَوَزَّ نَّ َِ ٌُ وَ ّْ ‎بَ
It is Allah who has created seven heavens, and of the 

earth [a number] similar to them. The command 

gradually descends through them,  

allāhu lladhī khalaqa sabʿa samāwātin wa-mina l-ʾarḍi mithlahunna yatanazzalu 

l-ʾamru baynahunna 

صماهٍں‎صاثٍں‎هےجس  ہے‎وہ‎اللرُہی
ٓ
 ہیں‎بوائی‎زمیویں‎ہی‎ویشی‎بھی‎میں‎زمیوٍںاور  ہے‎کیا‎پیدا‎ک‎ٍا
ثےهازل  درمیان‎کےان  اخکام‎کےاس  ‎ہیں‎رہتے‎ہٍ

अल्राह ह  है स्त्जसने सात आकाश फनाए औय उन्ह  के सदृश धयती से बी। उनके फीि 
(उसका) आदेश उतयता यहता 
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ـيَ  ََٰ لِجَفْلَمٍُا اَنَّ اللَّ لَ ـيَ لَدْ  َـ ءٍ لَدِِرٌ وَاَنَّ اللَّ ُْ هُوِّ ظَ
مًا ﴿

ْ
ل ِـ ءٍ  ُْ ‎﴾١٢اَخَاطَ بِنُوِّ ظَ

that you may know that Allah has power over all 

things, and that Allah comprehends all things in 

knowledge. 

li-taʿlamū ʾanna llāha ʿalā kulli shayʾin qadīrun wa-ʾanna llāha qad ʾaḥāṭa bi-

kulli shayʾin ʿilman 

‎ہے‎مدیع‎ک‎ٍاظیائـلم ثمام  کااور اس  ہےلادر  پر‎ظے‎ہر‎وہ‎کہ‎رہےمفلٍم  یہ‎ثمہیں‎ثاکہ

ताकक तुभ जान रो कक अल्राह को हय िीज का साभर्थमम िाप्त है औय मह कक अल्राह हय 
िीज को अऩनी ज्ञान-ऩरयचध भें सरए हुए है 
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د لِ مُدَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا لََ مُدَمَّ َـ مَّ صَوِّ  ٌُ ‎اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ل !الله اے
ٓ
‎‎‎پرمدمد  )ع(رخمت فرما مدمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यख़  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 
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For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 
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Please recite   

Sūra E Fātiḥa 

for 

ALL MARHUMEEN 

 


